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			За авторa

			Жан дьо Лабрюйер (1645–1696 г.) е френски писател-есеист и моралист. Публикувана през 1687 г., Характери е последната значима творба на френския ХVІІ век, наричан с основание век на моралистите. Тя продължава вече утвърдилата се традиция с творчеството на Ларошфуко, Молиер, Паскал, Лафонтен и много други.

		


		
			Анотация

			Характери на Жан дьо Лабрюйер (1645-1696) е последната значима творба на френския ХVІІ век, наричан век на моралистите. Тя продължава вече утвърдилата се традиция с творчеството на Ларошфуко, Молиер, Паскал, Лафонтен и много други. Всички тези писатели се вдъхновяват от Монтеновите Опити от предишното столетие и размишляват върху човешките нрави. Всички те вярват, че в дълбоката си същност човешката природа е неизменна. Писателите моралисти от ХVІІ век споделят със своите предходници от ренесансовия ХVІ век убеждението, че гръко-латинското наследство и християнската духовна традиция са проправили пътя, който те трябва да следват в изучаването и изобразяването на човешката природа.

			Своите Характери Лабрюйер представя като продължение на едноименната книга на Теофраст (ІV в. пр.Хр.). Портретите, дело на Лабрюйер, са събирателни образи в истинския смисъл на думата. В портретите на Лабрюйер и днешният читател може да разпознае хора от своето обкръжение, може да долови и нещо от себе си.

			Стоян Атанасов

		


		
			ХАРАКТЕРИ НА ЛАБРЮЙЕР - 
ТИПОЛОГИЯ НА ЧОВЕШКОТО 

			Публикувана в 1687 г., Характери на Жан дьо Лабрюйер (1645–1696) е последната значима творба на френския ХVІІ век, наричан с основание век на моралистите. Тя продължава вече утвърдилата се традиция с творчеството на Франсоа дьо Ларошфуко, Жан-Батист Поклен-Молиер, Блез Паскал, Жан дьо Лафонтен и много други. Всички тези писатели продължават делото на Монтеновите Опити от предишното столетие и размишляват върху човешките нрави – на латински mores. Оттам и тяхното прозвище на писатели моралис­ти, тоест на анализатори на нравите. Художествените жанрове и похвати, които те използват, са различни, но всички вярват, че в дълбоката си същност човешката природа е неизменна. Затова нерядко подражават на древни автори с презумпцията, че гърците и латинците са доловили и разкрили най-добре тази същност, която историческите промени не засягат.

			Така постъпва и Лабрюйер. Своите Характери той представя като продължение на едноименната книга на Теофраст (ІV в. пр.Хр.). В това отношение подходът на Лабрюйер е същият като този на Лафонтен, вдъхновен сюжетно и жанрово от басните на Езоп, на Молиер, заимствал сюжети за своите комедии от Плавт и Теренций, на Боало, замислил своето Поетическо изкуство като нов вариант на Хорациевия едноименен трактат. Писателите моралисти от ХVІІ век споделят със своите предходници от ренесансовия ХVІ век убеждението, че гръко-латинското наследство и християнската духовна традиция са проправили пътя, който те трябва да следват в изучаването и изобразяването на човешката природа. С подобна нагласа Лабрюйер пише своите Характери. Още в началните редове той заявява, че „писателят не може да постигне съвършенство или евентуално да задмине древните, ако не им подражава“1. Лабрюйер следва духа на своето време, като вярва, че книжовността, създадена в миналото, е по-богата от настоящата. Нещо повече, Лабрюйер има усещането, че живее, ако не в „края на историята“ (Хегел), то във време, когато всичко е казано вече и днешният писател може само да събира „остатъците от древните“2. Хипертрофираното значение, отдавано на античната култура, не отслабва обаче интереса на Лабрюйер към неговата съвременност. Напротив, стъпвайки на Теофрастовите Характери, които се оказват по-скоро претекст, отколкото модел, Лабрюйер насочва вниманието си към нравите на своите сънародници. Неслучайно книгата му излиза под заглавието Характери от Теофраст, преведени от гръцки, с Характери или нрави на сегашния век. Две трети от съдържанието отговарят на втората част на заглавието, тоест представляват не превод на Теофраст, а авторски мисли и описания, базирани на конкретните наблюдения на Лабрюйер и изказани в специфичния му стил. Именно те, изложени фрагментарно и групирани тематично в отделни глави, привличат вниманието на публиката. Ще последват осем допълнени издания на Характери преди смърт­та на автора в 1696 година. Нито едно не е подписано от Лабрюйер. Тази целенасочена анонимност подсказва очевидния парадокс, че зад витрината на древногръцката книжка читателите ще открият предимно описания на съвременните нрави. За читателските предпочитания към актуалното и непосредствено познатото говори и друго обстоятелство. Първоначално фрагментите от Характери се придържат към максимата или разгърнатото разсъждение, доведени до съвършенство от Максими и размисли (1662) на Ларошфуко и от Мисли (1670) на Блез Паскал. Първите успехи на Характери подтикват Лабрюйер да добави нови фрагменти в следващите издания3. Повечето от тях са портретни описания на хора, носещи най-вече гръцки имена. Зад тях обаче съвременниците на Лабрюйер веднага разпознават конкретни личности от собствения си антураж или от познатото им общество. Лабрюйер енергично протестира против отъждествяването на неговите портрети с конкретни исторически лица, отношение, придаващо скандален привкус на всяка художествена творба. Всъщност амбициите на автора били не да „изтипоса“ един или друг съвременник, а да изгради общочовешки типове характери.

			Днес думата „характер“ подсказва за определена психика. Лабрюйеровите портрети акцентуват не върху вътрешния мир на съответния характер, а върху външното му поведение, представено посредством неговите жестове и реакции. Съвременната хуманитаристика би определила подобен похват с понятия като сенестезия или бихейвиоризъм. Портретът на Лабрюйеровия герой е изграден не с оглед на психологическата му прав­дивост, а по логиката на механичния сбор от отделни черти, типични за съответния характер. Особено показателна в това отношение е бележката на Лабрюйер по повод на персонажа на Меналк – олицетворение на човешката разсеяност и неадекватност. За Меналк Лабрюйер отбелязва: „Това е по-скоро сбор от примери за разсеяност, отколкото отделен характер“4.

			Портретите, дело на Лабрюйер, са събирателни образи в истинския смисъл на думата. В тях съвременниците се изкушавали да виждат свои познати. Подобна реакция е обяснима. Всеки читател е склонен да сведе фикционалния текст до своя жизнен свят. В портретите на Лабрюйер и днешната публика може да разпознае хора от своето обкръжение.

			Прави впечатление, че при тълкуването на Лабрюйеровите портрети и някогашните, и днешните читатели са разпознавали в тях не себе си, а другите. Това е разбираемо: Лабрюйер описва и пресъздава само нравствени недостатъци. Колкото по-малко сме склонни да ги виждаме у себе си, толкова повече ги приписваме на трети лица. Първата възможна причина на това разминаване произтича от читателското „късогледство“, по-точно „далекогледство“, по силата на което ние виждаме по-скоро сламката у другите, отколкото гредата в себе си. Аз бих предпочел друго, по-общо обяснение: всички писатели моралисти от ХVІІ век се отличават със своя песимизъм, доколкото се съсредоточават главно върху човешките пороци. В редки случаи споменават и по някоя добродетел. Лабрюйер превръща подобно споменаване в реторичен похват, при който съответната добродетел се явява просто полюсна противоположност на описвания порок5.

			Лабрюйер не обвързва своя морален песимизъм с обществено-политическата система. В неговите характери няма нищо подривно за съществуващия ред. Оттук и хвалбите му по адрес на краля, съсредоточил в ръцете си цялата власт. Без да търси първопричината за обществените злини и за последиците от тях върху нравите, Лабрюйер насочва стрелите си към придворните и към буржоата, сякаш нравствената поквара е присъща на моралната природа на човека. Писателят цели не да промени системата, а да поправи хората. В предговора към своята книга Лабрюйер заявява: „Човек трябва да говори и да пише само за да възпитава“. Разбира се, тук евентуалното възпитание ще се постигне не с нравоучителни слова, а с хумористично изобразяване. Портретите на Лабрюйер граничат с карикатурата. Нейният рисунък е от словесно естество.

			Лабрюйер прави това с изящен стил. Тук всяка фраза е организирана хармонично, уравновесено или с вкус към градацията, култивиран от високата реторика. В рамките на отделния фрагмент или портрет Лабрюйеровите фрази образуват словесно цяло, напомнящо музикална пиеса. Последната неслучайно прибягва до поантата – друг похват, еднакво присъщ на музикалната композиция и на реторичния изказ.

			Типичен представител на класицистичната естетика, Лабрюйер отстоява идеала за добър стил посредством уравнението „правилно мислене = добро писане“. В своето Поетическо изкуство (1674), считано за кодекс на естетиката на класицизма, Никола Боало пише: „Ce que l’on conçoit bien s’énonce clairement / Et les mots pour le dire arrivent aisément“6 („Щом мислиш ти добре, ще пишеш ясно / и с думи ще се изразяваш свястно“). И Лабрюйер е убеден в това. Във фрагмент 17 от първа глава на своите Характери, озаглавена „За творенията на човешкия ум“, той формулира своя идеал за добър стил: „Измежду различните изрази, които могат да предадат нашата мисъл, един-единствен е уместният. Говорещият или пишещият невинаги се добира до него; обаче този израз съществува […]. Доб­рият, изискано пишещ автор, нерядко чувства, че изразът, който е търсил дълго, но безуспешно, се оказва в крайна сметка най-простият, най-естественият […]“.

			Днес ние не вярваме в съществуването на най-доб­рия изказ, нито че той трябва да бъде абсолютно адекватен на нашата мисъл. От психоанализата и от съвременните лингвистични теории сме научили, че между езика и мисленето има, ако не дълбоки бездни, то най-малкото сенчести области. В тях търсим истината за човешката душевност. Лабрюйер не навлиза в тези области. Неговите Характери описват изящно девиационни жестове и поведения, осветляват ги със средствата на високата реторика. Светлината, отразена в тях, може да стигне и до нас и да ни помогне да се вгледаме по-добре в себе си.

			Стоян Атанасов

			

			
				
					1 Характери, І, „За творенията на човешкия ум“, фрагмент 15.

				

				
					2 Пак там, фрагмент 1.

				

				
					3 Докато първото издание от 1687 г. на Характери съдържа 420 фрагмента, деветото, подготвено от Лабрюйер и публикувано в 1696 г., малко след смъртта на автора, включва 1120 фрагмента.

				

				
					4 Характери, IX, „За човека“, фрагмент 7. – Б. пр.

				

				
					5 Вж. например в глава ІІ,  „За личното достойнство“, фрагмент 42 (истинското величие) или фрагмент 43 (мъдреца).

				

				
					6 Nicolas Boileau, Art poétique, vers 153–154. – Преводът мой (С. А.).
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